
песнь вечному элю
К 25-летию независимости Республики Казахстан Союзом писателей Казахстана 

при финансовой поддержке корпоративного фонда «Международный благотвори-
тельный фонд “Altyn Kyran”» (президент Исламбек Тулеубаевич Салжанов) издана 
Антологию поэзии «Мәңгелік елім менің – Вечная страна моя». 

Эта книга – своеобразный поэтический венок нашей родине, имеющей богатую 
и разнообразную культуру, неисчерпаемые природные богатства, великолепные по 
красоте ландшафты, потрясающие исторические и культовые памятники, глубокие 
духовные и нравственные традиции – вечные ценности, которые держат человека на 
земле, питают его душу, давая ему силы обустраивать жизнь, созидать страну сча-
стья – МәңгiліК ел. В антологию вошли лирические, лиро-эпические, философские, 
публицистические стихи 50 поэтов о родном крае, о смысле бытия, о Казахстане в 
личной судьбе и судьбе людей; стихи о казахском народе, приютившем на своей земле 
многих сосланных и обездоленных; о любви во всех ее ипостасях, о своей семье и 
дружной семье единого нашего народа; стихи-посвящения видным деятелям, про-
славившимся в веках и современным; стихи, воспевающие радость и красоту жизни, 
ее неиссякаемую созидающую силу.

Благодаря поддержке фонда «Altyn Kyran» впервые создана книга, в которой со-
браны произведения литераторов, представляющих многонациональную литературу 
Казахстана, всё многообразие этносов нашей страны: казахов, русских, уйгуров, 
курдов, узбеков, татар, белорусов, немцев, корейцев, чеченцев, турок, дунган и т. д. 
Стихи представлены на родном языке и в переводе на русский. Сделаны новые пере-
воды произведений с татарского, узбекского, курдского, дунганского, турецкого языков. 
Стихи членов узбекского литературного объединения «Чашма» Южно-Казахстанской 
области переведены благодаря спонсорской помощи депутата областного маслиха-
та ЮКО руководителя корпорации «НиК» Бадритдина Мишанкулова. Над новыми 
переводами работали известные казахстанские поэты Надежда Чернова, Татьяна 
Фроловская, Фархат Тамендаров.

В Плане нации «100 конкретных шагов по реализации пяти институциональных 
реформ» глава государства Нурсултан Абишевич Назарбаев нацеливает на реализа-
цию национального проекта укрепления гражданской идентичности «МеНің еліМ» и 
проекта Ассамблеи народа Казахстана «Большая страна – большая семья», призван-
ного упрочить согласие и единство в нашем общем доме. Эта большая семья воочию 
предстает в стихах казахстанских поэтов, не только представляющих многообразие 
этносов и культур нашей страны, но и являющихся своеобразным путеводителем 
по всем регионам «девятой территории мира», в стихах, воспевающих «вечный 
эль»: сердце евразии – Астану и природные жемчужины Алтая, неповторимость 
достопримечательностей Алматы и мощь сурового Каспия, показывающих единство 
природы и кочевой культуры, рассказывающих о возрождении Великого Шелкового 
пути и его памятниках. Целое созвездие ведущих поэтов республики в лучших своих 
произведениях предстает со страниц этой книги, их творчество – это национальное 
достояние, которым может гордиться страна. Представляем некоторые из этих стихов 
читателям «Простора».

поэзия

25 лет Независимости
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Олжас Сулейменов

караГач

в низине – осины 
           негромко растут 
под шорох степной тишины, 
прохладным ручьем тихо годы
        плывут,
курганом защищены. 
смотри,
       на кургане, где ветер поет, 
где слышится волчий плач, 
вцепившись корнями 
    в сердце мое, 
шатаясь, стоит карагач. 
в глубоких морщинах
        коричневый ствол,
в низине –
         кора гладка, 
там каждый листик
  водою полн, 
здесь – бьются из-за глотка. 
ломают бури,
    но он упрям –
маяк пустынных степей, 
стоит, развернув навстречу ветрам 
плечи черных ветвей.

Улугбек Есдаулетов 
казаХСтаН

Ты, как лев, могуч и силён. 
Хваткой тигра ты наделён. 
реешь в небе славой знамён, 
Зажигаешь звёздный огонь, 
в соловьиных песнях рождён 
Казахстан – мой великий дом! 
Где тулпары быстрее твоих? 
Глас домбры твоей грозен и тих. 
Цепи гор молчаливых, крутых, 
волны бурные рек родных 
я люблю от ногтей младых. 
Казахстан! я ничто без них! 

Каждый камень – мне дар святой. 
Каждый колышек – ратник мой. 
Твоё сердце – в песне большой. 
Ты – мелодии чудной строй 
И струн перезвон золотой, 
Казахстан! 
очаг мой родной! 

Шанырак твой – света поток, 
А земля – святыни исток. 
Где найдётся такой уголок – 
Тайна мира, загадка, рок? 
Ты кристальный целебный глоток 
наших чаяний, славы, тревог. 
Ты велик, Казахстан, и высок! 

пусть сияет справа луна, 
слева солнцем озарена, 
Будет звёздами жизнь полна! 
обрети же счастье своё. 
пусть Кыдыр с тобой рядом идёт, 
пусть Аллах тебе милость даёт, 
Казахстан – утешенье моё! 

Перевод с казахского Е. Амеди

Куляш Ахметова
отчиЙ краЙ

не запятнай бесчестьем 
          отчий край,
его всегда люби и почитай. 
Как самую великую святыню 
его своим потомкам передай. 
За этот край отцы пролили кровь 
и завещали нам свою любовь. 
Теперь он твой- с долинами, с горами,
так полюби всем сердцем эту новь.

Твой воздух – здесь,
   взошла твоя заря,
твои дожди и ветры сентября,
твои холмы и реки, степь и горы,
твои – ракетодромы и моря.

песНь вечНому элю
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Твой – светлый праздник,
            песни и цветы, 
твои – просторы, площади, мосты... 
Коль все твое, 
      то и судьба отчизны –
твоя судьба, 
  за все в ответе – ты!

Твои леса,
 твои летают птицы, 
твои медведи и твои лисицы, 
твои озера,
 рыба в них – твоя, 
тебя заждались дружеские лица. 

Твои дома, твои цветут сады, 
твои на ветках сочные плоды, 
твои дороги,
  улицы,
      проселки,
все радости – твои и все труды.

Ты с краем делишь радость и печаль, 
ты любишь нестареющую даль, 
земли родимой песни и тревоги, 
железную сквозную магистраль. 

Ты, как младенец, 
           на коленях спишь 
у матери... 
        Кругом такая тишь, 
когда среди своих,
            в своей отчизне 
с волнением в лицо ее глядишь.

мир был навылет раненным не раз, 
его народ планеты чудом спас, 
так, чтобы песни соловья не смолкли, 
спешите разрядить войны фугас. 

чтоб не лилась рекою больше кровь, 
чтоб не потух очаг отцовский вновь, 
чтобы отечества умножить славу, 
спешите доказать к нему любовь!
 

Перевод с казахского
Надежды Черновой 

Несипбек Айтулы 

МНе ПриСНилСя
ЖереБеНок...

Как наяву, я увидал во сне:
Бежал ты, жеребенок резвоногий,
Топтал траву и, радуясь весне,
ловил ноздрями гулкий зов дороги!
чуть наискось твоя летела тень,
И мчался ты, безудержно-игривый.
откуда в этот полный счастья день 
Ты прискакал, 

мой рыжий, шелкогривый?
Так сказочно в густой ночной тиши
в стремительных наплывах 

сновиденья
на волю из глубин моей души
Ты вырвался, как плод воображенья.
летел быстрее, чем степная дичь,
простор пронзая рыжим ураганом!
душой сегодня ты не смог постичь,
что завтра шею обовьют арканом
И оседлают в ясном свете дня...
что ж, судьбы многих жеребят похожи!
нежданный след от грубого ремня
врастет рубцом горячим 

в нежность кожи.
строптивый , покоришься нелегко,
И вздоргнет степь, 

застонет под копытом...
я от тебя уеду далеко
в надежде стать акыном знаменитым.
А ты пока не знаешь одного-
что есть узда, аркан, плетей извивы...
о соколенок детства моего,
мой жеребенок рыжий, ясногривый!
Ты на простор бескрайний погляди-
степь широка, и гор вершины вечны!
но как подножка – путы впереди.
поймешь ли это, стригунок беспечный?
что ж, слабым будешь? 

Или же в борьбе
Ты вырастешь могучим? И недаром –
всех скакунов обгонишь на байге
непобедимым, сказочным тулпаром.

песНь вечНому элю
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представь, что мир – велик, а ты могуч,
И под весенней синью поднебесья,
Касаясь гривой облаков и туч,
орлоподобный, ты летишь, как песня!
мой ветрокрылый, славный бегунок,
об этом помни в трудные минуты,
Когда тебе свободу сильных ног
сурово свяжут ременные путы.
у памяти дороги далеки...
любовь к тебе жива, 
   куда ж ей деться?
не зря в твои глаза, как в родники,
я пристально заглядывал из детства.
А в них- цветы и солнышка лучи,
И небосвод весенний, синелобый...
нет, никогда удар моей камчи
в твои бока не врежется со злобой!
о сочный дух джайляу по весне,
о детский смех, 
        что радостен и звонок!
...почаще навещай меня во сне,
мой рыжий 

простодушный жеребенок!

Перевод с казахского
Сергея Макарова

Валерий Михайлов
Маркаколь

валежины и заросли кипрея... 
Бредёшь, ныряя в зелень с головой, 
медведем понатоптанной тропой, 
не думая, не мучась, не жалея... –
И хорошо, что больше сам не свой, 
А никакой, а попросту – живой! 
(Хотя тропа медвежья – не аллея, 
И трудно пробираться той тропой.)

Здесь травы и деревья – исполины, 
Здесь буйно всё, и грузно, и свежо 
(уже тут сразу б выросло в ужо), 
И первобытны горы и долины, 
Где в жар бросает ясный дух малины, 
парящий в воздухе – хоть режь ножом.

А понизу смородина дурманит 
И ягодой, и заварным листом, 
И древним запахом грибы шаманят 
Исподтишка, украдкой и тайком.

Таёжный дух в горах – всего могучей,
он, как медведь, хозяйничает тут.
И облака громадами растут
в высоком небе чистом и певучем,
И светят свежей синью небеса...
И всё одно – и скалы, и леса,
И озеро, и зной, и ты, и лето...

вон бурундук (отнюдь не егоза) 
с пенька таращит на меня глаза, 
Как будто вопрошает: кто же это? 
я – это ты, но потерялся где-то... 
я – горы, и леса, и небеса, 
душа моя малиной разогрета... 
душа моя – цветущая лоза, 
И песенка моя ещё не спета!

Назикен Алпамыскызы
СыН СтеПи

Мухтару Ауэзову посвящается

Именно в скудной Бетпакдале
сильные духом и вырастали.
скот пасли на пригодной земле,
Козни барымтачей пресекали.
Тем же, кто зарился разорить 
Клады земель
в крае битв и сказаний, –
Горло перерезали!

о! в этих выжженных рыжих песках
небо о дождике не умоляли.
соки вбирали из глубей земли,
скупо под солнцем адским цвели,
Как саксаул, перевитый ветрами
И будто выкованный из стали.

сильным пустыня была родной,
воду здесь пили – как целовали.

песНь вечНому элю
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струи ее в твердыне сухой
для сыновей 
семь пластов пробивали.
 
если такой упорный народ,
чьи силы духа в веках крепчали,
в ком-то одном их не соберет –
Значит, ему пребывать в печали.
Ах, как нужны теперь крепыши –
Те, что под знойным 
  взросли небосводом
с жаждой великой в недрах души –
Жить и дерзать и творить для народа! 
 
прав был, конечно ж, руми, говоря:
«чище всех в помыслах 
         люди пустыни».
в это со всеми верую я,
помня о вас,
степью явленном сыне...

Перевод с казахского
Надежды Черновой

Надежда Чернова
БаяНаул

над родиной моей 
плывут неспешно тучи,

И дышит север с гор на месяц молодой.
Иголкой золотой да шишкою падучей
мне устилает лес 

желанный путь домой.

рождает многих жизнь, 
и смерть уносит многих –

в круговороте том 
есть обновленья соль,

стоял бы только дом у ветровой дороги,
Где вьются у плетня 

горошек да фасоль.

стоял бы только дом – 
зелёный мох на крыше,

старуха на крыльце с берёзовой клюкой.

давно потерян счёт, 
который год ей вышел,

Когда был прошлый век, 
и нынче век какой.

Ждёт братьев и сынов 
с великих войн и малых:

с турецких берегов,
с немецкой стороны.

не может позабыть 
о бедах небывалых,

И войны все слились 
в один поток войны.

покоя в небесах душе её охота –
предела своего давно достигла жизнь,
но умирать нельзя: 

ведь должен ждать их кто-то
И дом оберегать,

 в котором родились...

Александр Шмидт 
 ПодГотовка к веСНе 

( На мотив Т. Медетбекова)

что вы застыли,
Точно вкопанные?
лопаты в руки –
И сбивайте наледь,
на крыши полезайте,
снежный наст
обрушивайте вниз...
сосульки скалывайте,
чтобы зимы оскал
вас больше не пугал!
распахивайте
двери, ворота.
весну встречайте,
ешьте воздух свежий!
вы слышите ее шаги?
она взрывает 
в реках лед,
Шумит шугой,
поет водой в запрудах.
весна идет

песНь вечНому элю
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с дождями первых гроз,
с бутонами подснежников,
с орущими птенцами,
с ночами первых поцелуев.
она застелит целый континент
Ковром зеленым с бахромой шумящей.
весну встречайте,
Как встречают счастье.
Измученные долгими морозами,
Березы, тополя,
очнитесь!
плуги, поля,
Готовьтесь –
скоро
Зерно в земле проснется.
И сердце –
Кеклик радостный –
подпрыгнет.
влюбленные, забросьте все дела.
И вслушивайтесь до сердцебиенья
в шаги весны –
пришла пора любить.
пришла пора витать
в садах, как в облаках,
вишневых, яблоневых и урючных,
влюбленные, не прячьтесь!
Готовься к свадьбам, мир,
весна взбивает облака,
словно подушки новобрачным.

Станислав Ли
*  *  *

степь и казах -
несокрушимое единство!
как мать и сын,
как воля и простор!
благословенны будьте на века,
земля и ты, народ,
нас принявший
в нелегкие года!..

*  *  *
Кленовые листья...
Багровые, желтые, алые
плывут по осенней реке,

плывут и прощаются
с ветками голыми,
с полоской родимой земли.
плывут молчаливо,
И в этом молчании,
мне слышится просьба,
чтоб память о них
Берегли...

Патигуль Масхатова
ПроЦветаЙ, казаХСтаН

 
веками на твоем большом просторе - 
от моря и до гор - гуляло горе.
Ты забывал исконный свой язык.
Ты чужаков приветствовал на торе.

чем веселей домбра твоя звучала,
Тем горше слезы сердце источало.
Традиции, заветы стариков,
дух предков 
    степь великая теряла.

но время новое 
Тулпаром вольным взмыло,

Крылами радости 
обширный край накрыло.

То независимость пришла 
в наш Казахстан,

его свобода всех нас окрылила.

взлетает в небо знамя голубое,
на нем сияет солнце золотое.
его лучами каждый обогрет,
достоин каждый праздничного тоя.

любой хвалебной оды будет мало,
чтоб выразить, 

что сердце подсказало.
Цвети мой Казахстан, 

как дивный сад,
нас общая судьба с тобой связала.

Перевод с уйгурского
Любови Шашковой

песНь вечНому элю
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Барие Бала

казаХСкиЙ Брат

Благодарю тебя, казахский брат,
За доброту твою и щедрость братства.
И в бедности ты был душой богат,
Ценя превыше дружбу, не богатство.

...народ изгнанник, птица без гнезда,
летел над степью в злую непогоду.
несчастье привело его сюда,
но здесь обрел и кров он, и свободу.

мы, курды, в сердце бережно храним
Традиции своей литературы:
язык Боа, Факи, язык Хани
помог нам сохранить свою культуру.

я – курд, а ты – казах, но твой язык –
великого Абая и джамбула -
Как лучик солнца, в сердце мне проник
струной домбры и песнями аула.

язык страны, в которой я живу,
назвал меня не пасынком, а сыном.
Здесь на казахском, курдском назову
себя страны свободной гражданином!

Благодарю тебя, казахский брат,
За доброту твою и щедрость братства.
...И в бедности ты был душой богат,
Ценя превыше дружбу, не богатство.

Перевод с курдского
Марины Стукалиной

Гриф Хайруллин
аСтаНа

в сказках всегда есть волшебник один
За день построит дворец золотой.
выстроить город красивый в степи -
чудо, как в сказке, - труд непростой.

ровные улицы нового града 
в степи ведут далеко - далеко. 
Зданий, дворцов величавых громады 
в небо растут высоко - высоко.

прямо по центру неторопливо, 
полная жизни, струится река. 
И убегает, плеская игриво,
За горизонт, пробудив берега.

А берега, словно города два, 
смотрят, любуясь друг другом сполна.
Их заплетают мостов рукава,
чтобы единой была Астана.

Здесь говорят на казахском и русском,
да и татарский звучит иногда.
всем языкам обучайся искусно -
песня любая казахам близка. 

чудо, как в сказке, - труд непростой
выстроить город красивый в степи.
счастлива будь и гордись красотой,
Ты расцветай, Астана, и расти!

Перевод с татарского
Фархата Тамендарова

Сергей Комов
СНы оБ отаре

приснились мне окрестности отара,
Где чахлые, больные деревца,
Комбат, что сплав особого металла,
Которого мы любим, как отца,

Которому мы бесконечно верим,
Идем по плацу с песней строевой.
я и сейчас за этим офицером
пройду в строю и не нарушу строй.

Земля, что камень там, не плодородна.
И этот сон встряхнуть я не могу.
отар – как наказание Господне,
не пожелаешь лютому врагу.

песНь вечНому элю
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Короткий сон мне все же душу греет.
я молод в нем, как двадцать лет назад.
Зенитный полк. в четвертой батарее.
Худой мальчишка. рядовой солдат.

Заводит песню взводный запевала.
во сне ему я тоже подпевал.
Комбат мой дослужил до генерала.
служу отечеству, товарищ генерал!

Ибрахим Туркий
 

ПеСНя ЖизНи

Из капельки воды был создан я,
И, слава Богу, вышел человек!
Как долго будет длиться жизнь моя,
на это воля Божья... волны рек,
леса и степи, небо над землёй,
И гладь морей – всё сотворил Аллах.
он дал в наследство, в путь нелёгкий 
мой,
пять главных песен, взяв на небесах.

стал с первой песней мир осознавать –
То пела колыбельную мне мать.
с ней детство беззаботное прошло,
с ней – солнца свет, с ней – летнее тепло.

А песнь вторая – страстности бутон,
И радости любви открыл мне он.
А третья песня – вдохновенья дар,
поэзии неукротимый жар,
И пронесу его я через жизнь...

мечтаний яркий мир, мечтаний высь –
четвёртой песнею живут во мне,
И черпаю я силы в их огне.

но есть и песня пятая – она
мой путь земной откроет весь, до дна.
в последней песне чередой пройдут
И дни мои, И надо мною суд...

Перевод с турецкого
Надежды Черновой

Евгений Титаев 

СтеПНая дороГа

доверьтесь простору, 
скорее влюбитесь в дорогу.

она не обманет, 
познавшая холод и жар.

пусть пыль за спиною взметнётся,
 кружась понемногу –

пушистое облако, 
лета непрошенный дар.

стремительный кобчик, 
прошив набегающий ветер,

нырнул в сухотравье, 
мелькнув напряжённой стрелой.

но ветру не страшно, 
и ветер ему не ответил.

ему бы чудить и свистеть 
о сторонке степной.

Из марева полдня 
неясной волной многогривой,

свои обретая черты, набегает табун.
седой волкодав алабай, 

словно сфинкс горделивый,
Царит над округой, 

вскочив на высокий валун.

я полон простора, 
я принят, я понят, расслышан.

он малой горчинкою 
в горле осознан едва.

всё ближе кочевье, 
дорога уходит всё выше.

эдем не эдем, но окрест оживает трава.

Картины земли - текемет 
без конца и без края.

орнаменты духа, 
событий неспешных витьё.

Здесь радостно крепла 
спокойная муза Абая.

ей вторит отзывчиво 
русское сердце моё.

песНь вечНому элю
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Абдирахим Пратов

 МоЙ СаЙраМ

на священной земле, на песке золотом,
Где прошёл яссави – его светится след.
К мудрой истине 

мы повернулись лицом,
За Хикметом его изучая Хикмет.

мой сайрам, 
совершенство нашёл я в тебе –

в каждой складке земли, 
в небесах голубых.

Ты прославлен в веках.
поклонюсь я судьбе,

что родился я здесь, 
рос в объятьях твоих!

процветай и живи, золотая земля!
свои тайны храни, неподвластна векам.
Только здесь безошибочно знаю, кто я.
Гордо всем говорю: 

край родной мой, сайрам!

Перевод с узбекского
Надежды Черновой

Бахытжан Канапьянов
Плывут оБлака

О ветер, ветрило, чему, господине,
веешь навстречу?
Плач Ярославны

выйду из поезда – 
степь на все стороны света.

И – на земные края облака, 
облака оседают

И до синевы приподнимают 
эти земные края,

стрелочник с сыном, 
           клин журавлиный 

и молчаливый сурок,

связи едины, незаменимы – 
вместе и в каждом живут.

о ветер, ветрило, 
чему, господине, веешь навстречу?

Горькую горечь джусана вдыхая, 
кану я за холмом.

И ветер развеет, как горсточку проса,
мысли в пространстве,

многовековая странствует стая – 
крылатые мысли.

– скифы, спешите видеть того, 
чье слово было законом! –

ветер возгласы носит из небытия, 
пали оковы.

Земля плачет древней травою, 
рельсы плач в бездну уводят.

веселые птицы садятся на шпалы – 
и умирают.

по левую сторону я ухожу – 
и слышу стук сердца.

на правую сторону перехожу – 
спит балбала с чашей.

И птичьим крылом я ладони сложу – 
и линию жизни

вижу в ладони – 
     будто с рожденья храню 

нить Ариадны.

Зинаида Чумакова
я ЖелаЮ ваМ, лЮди, удачи!

новый день пробуждает зарю.
Завтра новые будут задачи.
я с надеждой ему говорю:
"пусть тебя не покинет удача".

Крик ребенка пронзил тишину,
Значит, путь по земле его начат.
он вершину возьмет не одну –
пусть его не покинет удача.

примостившись удобно в тени,
на скамейке старушки судачат.
все познали на свете они -
пусть останется с ними удача.

песНь вечНому элю
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в полнолунье так звезды ясны,
да и спится под ними иначе...
пусть вам снятся счастливые сны.
я желаю вам, люди, удачи.

Амантай Утегенов
*  *  *

на лозинке детство скачет,
подбоченясь... 
Как в кино...
Где же мальчик? 
Был ли мальчик?
нету мальчика давно.

юность вечером негромко
в девичье стучит окно.
Где же юноша тот робкий?
нет и юноши давно.

дружит молодость с ветрами,
не пугается потерь.
Где ж тот молодец упрямый?
нет и молодца теперь.

есть мужчина и не старый,
но немножечко седой...
Были мальчик, отрок, парень
И повеса молодой.

все они, сменив друг друга,
Исчезали невзначай.
эстафета. Бег по кругу.
окончание начал.

Где же мальчик? 
Где он скачет?
мальчик был, 
да вышел весь...

подбежит сынишка. 
скажет:
- Тут я папа... 
вот я... Здесь...

Любовь Медведева
*  *  *

Жила бы так, не выходя,
среди ритмических просторов,
перевалив за горы горя,
в отчизне вечного дождя.

но между твердью роковой 
и перистыми облаками
растет подсолнух золотой
с большими грубыми руками.

его шершавую ладонь,
насквозь пронизанную светом,
я трогаю: поспело лето -
в земле накопленный огонь.

И клубни крупные картошки 
вздымает жаркий чернозем.
Земную жизнь берем взаем –
 и возвращаем понемножку.

И в каждой клеточке дрожит 
неубывающее счастье.
почти невыносимо жить,
но в сердце капельки стучатся:

-Тук- тук, ты дома или нет? 
И листья радостного цвета
срываются внезапно с веток 
и несказанный дарят свет.

Подборку подготовила Л. Шашкова
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